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Nel testo di questa Liturgia sono state usate queste sigle: 

P. = Popolo 

S. = Sacerdote 

D. = Diacono 

C. = Cantore solista. 



Divina Liturgia di S. Giovanni Crisostomo 
Grande Dossologia 

Mentre il sacerdote prepara il pane e il vino per la celebrazione (Protesi), il popolo 
canta: 

P. Dhoxa si to dhixandi to fos. Dhoxa en Gloria a Te che ci hai mostrato la luce, 

ipsistis Theo ke epi ghis irini, en an- Gloria a Dio nel piii alto dei cieli e sulla 

thropis evdhokia. terra pace e negli uomini buona volonta. 

Imniimen se, evlogiimen se, pro- Noi Ti inneggiamo, Ti benediciamo, Ti 

skinumen se, dhoxologiimen se, evcha- adoriamo, Ti glorifichiamo, Ti ringra- 

ristumen si dhia tin megalin su dhoxan. ziamo per la tua grande gloria. 

Kirie Vasilev, epuranie Thee, Pater Signore Re, Dio sovrano celeste, Padre 

pandokrator, Kirie lie monoghenes Iisu onnipotente, Signore Figliolo Unigenito 

Christe ke Aghion Pnevma. Gesu Cristo e Santo Spirito. 

Kirie o Theos, o amnos tu Theu, o Iios Signore Iddio, Agnello di Dio, Figlio del 

tu Patros, o eron tin amartian tu kosmu, Padre, Tu che togli i peccati del mondo, 

eleison imas, o eron tas amartias tu abbi pieta di noi, Tu che togli i peccati 

kosmu. del mondo. 

Prosdhexe tin dheisin imon, o kathime- Accetta la nostra preghiera, Tu che siedi 

nos en dhexia tu Patros, ke eleison imas alia destra del Padre, ed abbi pieta di 

noi. 

Oti si i monos aghios, si i monos Kirios, Poiche Tu solo sei santo, Tu solo sei Si- 

Iisus Christos, is dhoxan Theu Patros. gnore, Gesu Cristo, nella gloria di Dio 

Amin. Padre. Amen. 

Kath'ekastin imeran evloghiso se ke Ogni giorno Ti benediro e lodero il tuo 

eneso to onoma su is ton eona ke is ton nome nei secoli e nei secoli dei secoli. 
eona tu eonos. 

Kataxioson, Kirie, en di imera tafti Degnati, o Signore, di serbarci in questo 

anamartitus filachthine imas. giorno immuni da ogni peccato. 

Evloghitos i, Kirie, o Theos ton Pateron Benedetto sei, o Signore, Dio dei Padri 

imon, ke eneton ke dhedhoxasmenon to nostri, e lodato e glorificato il nome tuo 

onoma su is tus eonas. Amin. nei secoli. Amen. 

Ghenito, Kirie, to eleos su efimas, ka- Venga, o Signore, su di noi la tua mise- 

thaper ilpisamen epi se. ricordia, secondo che abbiamo sperato 

in Te. 

Evloghitos i, Kirie, dhidhaxon me ta Benedetto sei, o Signore, insegnami i 

dhikeomata su. (3 volte) tuoi diritti. (3 volte) 

Kirie, katafighi eghenithis imin en ghe- Signore, sei divenuto il nostro rifugio di 

nea ke ghenea. Ego ipa: Kirie, eleison generazione in generazione. Io ho detto: 

me, iase tin psichin mu, oti imarton si. Signore, abbi pieta di me, sana l'anima 

mia, che ho peccato contro di Te. 
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Kirie, pros se katefigon, dhidhaxon me Signore, mi sono rifugiato presso di Te, 

tu piin to thelima su, oti si i o Theos mu. insegnami a fare la tua volonta, perche 

Tu sei il mio Dio. 

Oti para si pighi zois, en do foti su Presso di Te infatti e la fonte della vita e 

opsometha fos nella tua luce vedremo la luce 

Paratinon to eleos su tis ghinoskusi se. Estendi la tua misericordia sopra quelli 

che Ti conoscono. 

Aghios o Theos, Aghios Ischiros, Santo Dio, Santo Forte, Santo Immorta- 

Aghios Athanatos, eleison imas (3 volte) le, abbi pieta di noi. (3 volte) 

Dhoxa Patri ke Iio ke Aghio Pnevmati, Gloria al Padre al Figlio e alio Spirito 

ke nin ke ai ke is tus eonas ton eonon. Santo, ora e sempre, e nei secoli dei se- 

Amin. coli. Amen. 

Aghios Athanatos, eleison imas. Santo Immortale, abbi pieta di noi. 

Aghios o Theos Aghios Ischiros, Aghios Santo Dio, Santo Forte, Santo Immorta- 

Athanatos, eleison imas. le, abbi pieta di noi. 

Se e domenica si aggiunge: 

Simeron sotiria to kosmo ghegonen, Oggi e venuta al mondo la salvezza. In- 

asomen to anastandi ek tafu ke archigo neggiamo a Colui che e risorto dalla 

tis zois imon, kathelon gar to thanato tomba ed all'autore della nostra vita; di- 

ton thanaton, to nikos edhoken imin ke struggendo infatti con la morte la mor- 

to mega eleos. te, ha dato a noi la sua vittoria e la sua 

grande misericordia. 

Inizio della Liturgia 

D. Benedici, Signore. 

S. Benedetto il regno del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, ora e sempre e nei 
secoli dei secoli. 

P. Amin Amen. 
D. In pace preghiamo il Signore 

P. Kirie eleison. Signore, pieta (Cosi alle invocazioni suc- 

cessive). 

D. Per la pace che viene dall'alto e per la salvezza delle anime nostre, preghiamo il 
Signore. 

Per la pace del mondo intero, per la prosperita delle sante Chiese di Dio e per 
l'unione di tutti, preghiamo il Signore. 

Per questa santa dimora e per coloro che vi entrano con fede, pieta e timor di 
Dio, preghiamo il Signore. 

Per il nostro piissimo Arcivescovo Volodymir per il venerabile presbiterio e per 
il diaconato in Cristo, per tutto il clero e il popolo, preghiamo il Signore. 

Per i nostri governanti e per le autorita civili e militari, preghiamo il Signore. 

Per questa citta, per ogni citta e paese, e per i fedeli che vi abitano, preghiamo 
il Signore. 
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Per la salubrita del clima, per l'abbondanza dei frutti della terra e per tempi di 
pace, preghiamo il Signore. 

Per i naviganti, i viandanti, i malati, i sofferenti, i prigionieri e per la loro sal- 
vezza, preghiamo il Signore. 

Per essere liberati da ogni afflizione, flagello, pericolo e necessita, preghiamo il 
Signore. 

Soccorrici, salvaci, abbi pieta di noi e custodiscici, o Dio, con la tua grazia. 

Facendo memoria della tuttasanta, immacolata, benedetta, gloriosa Signora 
nostra, Madre di Dio e sempre Vergine Maria, insieme con tutti i Santi, raccoman- 
diamo noi stessi, gli uni gli altri, e tutta la nostra vita a Cristo Dio. 
P. Si Kirie. A Te, o Signore. 

II sacerdote recita la -preghiera della -prima antifona. 
Signore Dio nostro, la cui potenza e incomparabile, la misericordia immensa e 
l'amore per gli uomini ineffabile; Tu, o Sovrano, per la tua clemenza volgi lo 
sguardo su di noi e sopra questa santa dimora, elargisci a noi ed a quanti pregano 
con noi copiose le tue misericordie e la tua pieta. Poiche ogni gloria, onore e ado- 
razione si addice a Te, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e nei secoli 
dei secoli. 

P. Amin Amen. 

Prima antifona 

C. Agathon to exomologhisthe to Kirio Buona cosa e lodare il Signore, e inneg- 
ke psallin to onomati su, Ipsiste. giare al tuo nome, o Altissimo. 

P. Tes presvies tis Theotoku, Soter, Per l'intercessione della Madre di Dio, o 
soson imas. Salvatore, salvaci. 

C. Dhoxa Patri ke Iio ke Aghio Pnevma- Gloria al Padre, al Figlio ed alio Spirito 
ti, ke nin ke ai ke is tus eonas ton eonon. Santo, ora e sempre e nei secoli dei seco- 
Amin. li. Amen. 

P. Tes presvies tis Theotoku, Soter, Per l'intercessione della Madre di Dio, o 
soson imas. Salvatore, salvaci. 

D. Ancora preghiamo in pace il Signore. 

P. Kirie eleison. Signore, pieta. 

D. Soccorrici, salvaci, abbi pieta di noi e custodiscici, o Dio, con la tua grazia. 

P. Kirie eleison. Signore, pieta. 

D. Facendo memoria della tuttasanta, immacolata, benedetta, gloriosa, Signora 
nostra, Madre di Dio e sempre Vergine Maria, insieme con tutti i Santi, raccoman- 
diamo noi stessi, gli uni gli altri, e tutta la nostra vita a Cristo Dio. 
P. Si Kirie. A Te, o Signore. 

II sacerdote recita la preghiera della seconda antifona. 
Signore, Dio nostro, salva il tuo popolo e benedici la tua eredita, custodisci in pace tutta 
quanta la tua Chiesa, santifica coloro che amano il decoro della tua dimora; Tu, in cam- 
bio, glorificali con la tua divina potenza e non abbandonare noi che speriamo in Te. Poi- 
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che tua e la potenza, il regno, la forza e la gloria, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e 

sempre, e nei secoli dei secoli. 

P. Amin Amen. 

Seconda antifona 

C. O Kirios evasilevsen, evprepian II Signore regna, si e rivestito di splen- 
enedhisato, enedhisato o Kirios dore, il Signore si e ammantato di for- 
dhinamin ke periezosato. tezza e se n'e cinto. 

P. Soson imas lie Theu o anastas ek O Figlio di Dio, che sei risorto dai morti, 
nekron, psallondas si Alliluia salva noi che a Te cantiamo Alleluia. 

C. Dhoxa Patri ke Iio ke Aghio Pnevma- Gloria al Padre, al Figlio e alio Spirito 
ti, ke nin ke ai ke is tus eonas ton eonon. Santo ora e sempre, e nei secoli dei seco- 
Amin. li. Amen. 

P. O Monoghenis Iios ke Logos tu Theii, O unigenito Figlio e Verbo di Dio, che, 
athanatos iparchon, ke katadhexamenos pur essendo immortale, hai accettato 
dhia tin imeteran sotirian, sarkothine ek per la nostra salvezza d'incarnarti nei 
tis Aghias Theotoku ke aiparthenu seno della santa Madre di Dio e sempre 
Marias, atreptos enanthropisas, stavro- Vergine Maria; Tu, che senza mutamen- 
this te, Christe o Theos, thanato thana- to, ti sei fatto uomo e fosti crocifisso, o 
ton patisas, is on tis Aghias Triadhos, Cristo Dio, calpestando con la tua morte 
sindhoxazomenos to Patri ke to Aghio la morte; Tu, che sei uno della Trinita 
Pnevmati, soson imas. santa, glorificato con il Padre e con lo 

Spirito Santo, salvaci. 

D. Ancora preghiamo in pace il Signore. 

P. Kirie eleison. Signore, pieta. 

D. Soccorrici, salvaci, abbi pieta di noi e custodiscici, o Dio, con la tua grazia. 

P. Kirie eleison. Signore, pieta. 

D. Facendo memoria della tuttasanta, immacolata, benedetta, gloriosa Signora no- 
stra, Madre di Dio e sempre Vergine Maria, insieme con tutti i Santi, raccoman- 
diamo noi stessi, gli uni gli altri, e tutta la nostra vita a Cristo Dio. 
P. Si Kirie. A Te, o Signore. 

// sacerdote recita la preghiera della terza antifona. 
Tu che ci hai concesso la grazia di pregare insieme unendo le nostre voci, Tu che hai 
promesso di esaudire le suppliche anche di due o tre uniti nei tuo nome; Tu, anche ora, 
esaudisci le richieste dei tuoi servi a loro bene, e concedi nella vita presente la conoscen- 
za della tua verita, e nei secolo futuro la vita eterna. Poiche Tu sei Dio buono e amico 
degli uomini, e noi rendiamo gloria a Te, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e 
nei secoli dei secoli. 

P. Amin Amen. 



Terza antifona 

C. Dhefte agalliasometha to Kirio, ala- Venite, esultiamo nei Signore, cantiamo 
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laxomen to Theo to Sotiri imon. inni di giubilo a Dio, nostro Salvatore. 

A questo punto viene cantato il tropario del tono o dellafesta, mentre il sacerdote re- 
cita: 

Sovrano Signore, Dio nostro, che hai costituito nei cieli schiere ed eserciti di Angeli ed 
Arcangeli a servizio della tua gloria, fa che al nostro ingresso si accompagni l'ingresso 
degli Angeli santi, che con noi celebrino e glorifichino la tua bonta. Poiche ogni gloria, 
onore e adorazione si addice a Te, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e nei secoli 
dei secoli. 

Processione con il Vangelo 

D. Sapienza! In piedi! 

S. Venite, adoriamo e prostriamoci davanti a Cristo. Salva, o Figlio di Dio che sei 
risorto dai morti, noi che a Te cantiamo: alleluia. 

A questo punto si canta di nuovo il tropario del giorno, cui si fa seguire il tropario 
del santo della chiesa ed il contacio del tempo il sacerdote nei frattempo recita la pre- 
ghiera del Trisaghion: 

Dio santo, che dimori nei santuario e sei lodato con 1'inno trisaghio dai Serafini e glorifi- 
cato dai Cherubini e adorato da tutte le Potesta celesti: Tu, che dai nulla hai tratto all'es- 
sere tutte le cose, che hai creato l'uomo a tua immagine e somiglianza, adornandolo di 
tutti i tuoi doni; Tu, che dai sapienza e prudenza a chi te ne chiede e non disprezzi il pec- 
catore, ma hai istituito la penitenza a salvezza; Tu, che hai reso noi, miseri e indegni tuoi 
servi, degni di stare anche in quest'ora dinanzi alia gloria del tuo santo altare e di offrirti 
l'adorazione e la glorificazione a Te dovuta: Tu stesso, o Sovrano, accetta anche dalle 
labbra di noi peccatori l'inno trisaghio, e volgi nella tua bonta lo sguardo su di noi. Per- 
donaci ogni colpa volontaria ed involontaria: santifica le anime nostre e i nostri corpi, e 
concedici di renderti santamente il culto tutti i giorni della nostra vita, per l'intercessione 
della santa Madre di Dio e di tutti i Santi, che sin dai principio dei secoli ti furono accetti. 
D. Benedici, signore, il tempo del Trisaghion. 

S. Poiche Tu sei santo, o Dio nostro, e noi rendiamo gloria a Te, Padre, Figlio e 
Spirito Santo, ora e sempre. 
D. E nei secoli dei secoli. 

P. Amin Amen. 

P. Aghios o Theos, Aghios Ischiros, Santo Dio, Santo Forte, Santo Immorta- 
Aghios Athanatos, eleison imas (3 volte) le, abbi pieta di noi (3 volte) 
Dhoxa Patri ke Iio ke Aghio Pnevmati, Gloria al Padre, al Figlio e alio Spirito 
ke nin ke ai ke is tus eonas ton eonon. Santo ora e sempre e nei secoli dei seco- 
Amin. li. Amen. 

Aghios Athanatos, eleison imas. Santo Immortale, abbi pieta di noi. 

D. Piii forte. 

P. Aghios o Theos, Aghios Ischiros, Santo Dio, Santo Forte, Santo Immorta- 
Aghios Athanatos, eleison imas. le, abbi pieta di noi. 

In alcunefeste in luogo del Trisaghion si canta: 
P. Osi is Christon evaptisthite, Christon Quanti siete stati battezzati in Cristo, di 
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enedhisasthe. Alliluia. Cristo vi siete rivestiti. Alleluia. 

Nellafesta dell'Esaltazione delta Croce (14 settembre) si canta: 
P. Ton Stavron su proskinumen, Adoriamo la tua Croce, o Sovrano, e 
Dhespota, ke tin aghian su anastasin glorifichiamo la tua santa Risurrezione. 
dhoxazomen. 

Proclamazione della parola di Dio 
D. Sapienza! Stiamo attenti! 

Viene lettal'epistola, al termine: 
P. Alliluia, Alliluia, Alliluia. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

II sacerdote recita la preghiera prima dell 'Evangelo. 
O Signore, amico degli uomini, fa risplendere nei nostri cuori la pura luce della tua divi- 
na conoscenza, e apri gli occhi della nostra mente all'intelligenza dei tuoi insegnamenti 
evangelici. Infondi in noi il timore dei tuoi santi comandamenti, affinche, calpestati i de- 
sideri carnali, noi trascorriamo una vita spirituale, meditando ed operando tutto cio che 
sia di tuo gradimento. Poiche Tu sei la luce delle anime e dei corpi nostri, o Cristo Dio, e 
noi rendiamo gloria a Te insieme con il tuo eterno Padre ed il tuo Spirito santissimo, 
buono e vivificante, ora e sempre, e nei secoli dei secoli. Amen. 
S. Sapienza! In piedi! Ascoltiamo il santo Vangelo. Pace a tutti. 
P. Ke to pnevmati su. E alio spirito tuo. 

D. Lettura del santo Vangelo secondo... 

P. Dhoxa si, Kirie, dhoxa si. Gloria a Te, o Signore, gloria a Te. 

S. Stiamo attenti! 

Viene letto il santo Vangelo al termine del quale: 
P. Dhoxa si, Kirie, dhoxa si. Gloria a Te, o Signore, gloria a Te. 

Quindi ha luogo V omelia. Terminandola il sacerdote dice: 
S. Custoditi sempre dalla tua divina potenza, rendiamo grazie a Te: Padre, Figlio 
e Spirito Santo, ora e sempre e nei secoli dei secoli. 
P. Amin Amen. 

P. I ta Cheruvim mistikos ikonizondes Noi che misticamente raffiguriamo i 
ke ti zoopio Triadhi ton trisaghion Cherubini e alia Trinita vivificante can- 
imnon prosadondes pasan tin viotikin tiamo l'inno trisaghio, deponiamo ogni 
apothometha merimnan os ton Vasilea... mondanapreoccupazione... 

Mentre il popolo canta l'inno Cherubico il sacerdote dice: 
Nessuno che sia schiavo di desideri e di passioni carnali e degno di presentarsi o di avvi- 
cinarsi o di offrire sacrifici a Te, Re della gloria, poiche il servire Te e cosa grande e tre- 
menda anche per le stesse Potenze celesti. Tuttavia, per l'ineffabile e immenso tuo amore 
per gli uomini, ti sei fatto uomo senza alcun mutamento e sei stato costituito nostro 
sommo Sacerdote, e, quale Signore dell'universo, ci hai affidato il ministero di questo li- 
turgico ed incruento sacrificio. Tu solo infatti, o Signore Dio nostro, imperi sovrano sulle 
creature celesti e terrestri, Tu che siedi su un trono di Cherubini, Tu che sei Signore dei 
Serafini e Re di Israele, Tu che solo sei santo e dimori nei santuario. Supplico dunque Te, 
che solo sei buono e pronto ad esaudire: volgi il tuo sguardo su di me peccatore ed inuti- 
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le tuo servo, e purifica la mia anima ed il mio cuore da una coscienza cattiva; e, per la po- 
tenza del tuo Santo Spirito, fa che io, rivestito della grazia del sacerdozio, possa stare di- 
nanzi a questa tua sacra mensa e consacrare il tuo corpo santo ed immacolato e il sangue 
tuo prezioso. A Te mi appresso, inchino il capo e ti prego: non distogliere da me il tuo 
volto e non mi respingere dal numero dei tuoi servi, ma concedi che io, peccatore ed in- 
degno tuo servo, ti offra questi doni. Tu infatti, o Cristo Dio nostro, sei l'offerente e l'of- 
ferto, sei colui che riceve i doni e che in dono si da, e noi ti rendiamo gloria insieme con il 
tuo Padre senza principio, ed il santissimo, buono e vivificante tuo Spirito, ora e sempre, 
e nei secoli dei secoli. Amen. 

Trasporto dei Sacri Doni all'altare 

Durante la processione il sacerdote dice: 
S. II Signore Dio si ricordi di tutti noi nel suo regno in ogni tempo, ora e sempre e 
nei secoli dei secoli. 

P. Amin. Ton olon ipodhexomeni tes Amen. Affinche possiamo accogliere il 
anghelikes aoratos dhoriforumenon Re dell'universo, scortato invisibilmente 
taxesin. Alliluia dalle angeliche schiere. Alleluia 

Doipo il grande ingresso, posti i doni sull 'altare, il sacerdote recita: 
Signore, Dio onnipotente, Tu che solo sei santo e accetti il sacrificio di lode da coloro che 
ti invocano con tutto il cuore, accogli anche la preghiera di noi peccatori, e fa che giunga 
al tuo santo altare. Rendici atti ad offrirti doni e sacrifici spirituali per i nostri peccati e 
per le mancanze del popolo. Degnati di farci trovare grazia al tuo cospetto, affinche ti sia 
accetto il nostro sacrificio e lo Spirito buono della tua grazia scenda su di noi, su questi 
doni qui presenti e su tutto il tuo popolo. 
D. Compiamo la nostra preghiera al Signore. 

P. Kirie eleison. Signore, pieta. (e cosi alle invocazioni suc- 

cessive) 

D. Per i preziosi doni offerti, preghiamo il Signore. 

Per questa santa dimora e per coloro che vi entrano con fede, pieta e timor di 
Dio, preghiamo il Signore. 

Per essere liberati da ogni afflizione, flagello, pericolo e necessita, preghiamo il 
Signore. 

Soccorrici, salvaci, abbi pieta di noi e custodiscici, o Dio, con la tua grazia. 
Chiediamo al Signore che l'intero giorno sia perfetto, santo, tranquillo e senza 
peccato. 

P. Paraschu, Kirie. Concedi o Signore. (e cosi alle invocazioni 

seguenti) 

D. Chiediamo al Signore un angelo di pace, guida fedele, custode delle anime no- 
stre e dei nostri corpi. 

Chiediamo al Signore la remissione ed il perdono dei nostri peccati e delle no- 
stre colpe. 

Chiediamo al Signore ogni bene, utile alle anime nostre, e la pace per il mon- 

do. 
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Chiediamo al Signore la grazia di trascorrere il resto della nostra vita nella pa- 
ce e nella penitenza. 

Chiediamo una morte cristiana, serena, senza dolore e senza rimorso, e una 
valida difesa dinanzi al tremendo tribunale di Cristo. 

Facendo memoria della tuttasanta, immacolata, benedetta, gloriosa Signora 
nostra, Madre di Dio e sempre Vergine Maria, insieme con tutti i Santi, raccoman- 
diamo noi stessi, gli uni gli altri, e tutta la nostra vita a Cristo Dio. 
P. Si Kirie. A Te, o Signore. 

S. Per le misericordie del tuo unigenito Figlio, con il quale sei benedetto insieme 
con il santissimo buono e vivificante tuo Spirito, ora e sempre e nei secoli dei seco- 
li. 

P. Amin Amen. 
S. Pace a tutti. 

P. Ke to pnevmati su. E al tuo spirito. 

D. Amiamoci gli uni gli altri, affinche in unita di spirito, professiamo la nostra fe- 
de. 

P. Patera, lion, ke Aghion Pnevma, Nel Padre, nel Figlio e nello Spirito San- 
Triadha omousion ke achoriston. to: Trinita consustanziale e indivisibile. 

Scambio del bacio di pace e professione di fede 

Ha luogo qui lo scambio del segno di face. L'uno dice «Gesu Cristo e in mezzo a noi» 
I'altro risponde: «E e sara», cost tra tutti i presenti. 
D. Le porte! Le porte! Con sapienza stiamo in piedi. 

P. Pistevo is ena Theon, Patera pan- Credo in un solo Dio, Padre onnipoten- 
dokratora, piitin uranu ke ghis, oraton te, Creatore del cielo e della terra, di tut- 
te pandon ke aoraton. Ke is ena Kirion te le cose visibili e invisibili. Credo in un 
Iisim Christon, ton Ion tu Theu ton mo- solo Signore, Gesu Cristo, unigenito Fi- 
nogheni, ton ek tu Patros ghennithenda glio di Dio, nato dal Padre prima di tutti 
pro pandon ton eonon. Fos ek fotos. i secoli; Luce da Luce, Dio vero da Dio 
Theon alithinon ek Theu alithinu, ghen- vero; generato, non creato; della stessa 
nithenda u piithenda, omousion to Patri sostanza del Padre; per mezzo di lui tut- 
dhi'ii ta panda egheneto. Ton dhi imas te le cose sono state create. Per noi uo- 
tus anthropus ke dhia tin imeteran so- mini e per la nostra salvezza discese dal 
tirian katelthonda ek ton uranon, ke cielo; e per opera dello Spirito Santo si e 
sarkothenda ek Pnevmatos Aghiu ke incarnato nel seno della Vergine Maria e 
Marias tis Parthenu ke enanthropisan- si e fatto uomo. Fu pure crocifisso per 
da. Stavrothenda te iper imon epi Pon- noi sotto Ponzio Pilato, e pati e fu sepol- 
diu Pilatu, ke pathonda ke tafenda, ke to e il terzo giorno e risuscitato, secondo 
anastanda ti triti imera kata tas Graf as, le Scritture. E salito al cielo e siede alia 
ke anelthonda is tus uranus ke ka- destra del Padre. E di nuovo verra, nella 
thezomenon ek dhexion tu Patros, ke gloria, per giudicare i vivi ed i morti: e il 
palin erchomenon meta dhoxis krine suo regno non avra fine. Credo nello 



9 

zondas ke nekriis, u tis vasilias uk este Spirito Santo, che e Signore e da la vita, 
telos. Ke is to Pnevma to Aghion, to e procede dal Padre e con il Padre e il 
Kirion, to zoopion, to ek tu Patros ekpo- Figlio e adorato e glorificato: e ha parla- 
revomenon, to sin Patri ke Iio simbro- to per mezzo dei profeti. Credo nella 
skinumenon ke sindhoxazomenon, to Chiesa una, santa, cattolica e apostolica. 
lalisan dhia ton Profiton. Is mian, Professo un solo battesimo per il perdo- 
aghian, katholikin ke apostolikin Ekkli- no dei peccati. Aspetto la resurrezione 
sian. Omologo en vaptisma is afesin dei morti e la vita del mondo che verra. 
amartion, prosdoko anastasin nekron, Amen, 
ke zoin tu mellondos eonos. Amin. 

D. Stiamo con devozione, stiamo con timore attenti ad offrire in pace la santa 
oblazione. 

P. Eleon irinis, thisian eneseos Offerta di pace, sacrificio di lode. 

S. La grazia del nostro Signore Gesu Cristo, l'amore di Dio Padre e la comunione 

dello Spirito Santo siano con tutti voi. 

P. Ke meta tu pnevmatos su. E con il tuo spirito 

Anafora 

S. Innalziamo i nostri cuori. 

P. Echomen pros ton Kirion. Sono rivolti al Signore. 

S. Rendiamo grazie al Signore. 

P. Axion ke dhikeon esti proskinin Pate- E cosa buona e giusta adorare il Padre, 
ra, lion, ke Aghion Pnevma, Triadha il Figlio e lo Spirito Santo: Trinita con- 
omoiision ke achoriston. sustanziale e indivisibile. 

Vengono chiuse le tende mentre il sacerdote iprega: 
E degno e giusto celebrarti, benedirti, lodarti, ringraziarti, adorarti in ogni luogo del tuo 
dominio. Poiche Tu sei il Dio ineffabile, inconcepibile, invisibile, incomprensibile, sem- 
pre esistente e sempre lo stesso: Tu e il tuo unigenito Figlio e il tuo Santo Spirito. Tu dal 
nulla ci hai tratti all'esistenza e, caduti, ci hai rialzati; e nulla hai tralasciato di fare fino a 
ricondurci al cielo e a donarci il futuro tuo regno. Per tutti questi beni rendiamo grazie a 
Te, all'unigenito tuo Figlio e al tuo Santo Spirito, per tutti i benefici a noi fatti che cono- 
sciamo e che non conosciamo, palesi ed occulti. Ti rendiamo grazie altresi per questo sa- 
crificio, che ti sei degnato di ricevere dalle nostre mani, sebbene ti stiano dinanzi migliaia 
di Arcangeli, e miriadi di Angeli, i Cherubini e i Serafini dalle sei ali e dai molti occhi, 
sublimi, alati. I quali cantano l'inno della vittoria, esclamando e a gran voce dicendo: 
P. Aghios, aghios, aghios, Kirios Sa- Santo, Santo, Santo, il Signore dell'uni- 
vaoth, pliris o uranos ke i ghi tis dhoxis verso: il cielo e la terra sono pieni della 
su. Osanna en tis ipsistis. Evloghimenos tua gloria. Osanna nell'alto dei cieli. Be- 
o erchomenos en onomati Kiriu. Osanna nedetto colui che viene nel no me del Si- 
o en tis ipsistis. gnore. Osanna nell'alto dei cieli. 

II sacerdote continua 

Noi pure, o Signore, amico degli uomini, con queste beate potenze esclamiamo e 
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diciamo: sei santo, tutto santo, Tu e il tuo unigenito Figlio e il tuo Santo Spirito. 
Sei santo, tutto santo e magnifica e la tua gloria. Tu hai amato il mondo a tal segno 
da dare l'unigenito tuo Figlio, affinche chiunque creda in Lui non perisca, ma ab- 
bia la vita eterna. Egli, compiendo con la Sua venuta tutta l'economia di salvezza a 
nostro favore, nella notte in cui fu tradito, o, piuttosto consegno se stesso per la vi- 
ta del mondo, prese il pane nelle sue mani sante, innocenti, immacolate, e, dopo 
aver rese grazie, lo benedisse lo santifico, lo spezzo e lo diede ai suoi discepoli e 
Apostoli, dicendo: Prendete, mangiate: questo e il mio corpo, che per voi viene 
spezzato in remissione dei peccati. 
P. Amin Amen. 

S. Similmente anche il calice, dopo che ebbe cenato, dicendo: Bevetene tutti: que- 
sto e il mio sangue, del Nuovo Testamento, che viene sparso per voi e per molti 
in remissione dei peccati. 

P. Amin Amen. 

S. Memori dun que di questo precetto del Salvatore e di tutto cio che e stato com- 
piuto per noi: della croce, della sepoltura, della resurrezione al terzo giorno, 
dell'ascensione ai cieli, della sua presenza alia destra del Padre, della seconda e 
gloriosa venuta. 

Gli stessi doni, da Te ricevuti, a Te offriamo in tutto e per tutto. 
P. Se imnumen, se evlogumen, si evcha- A Te inneggiamo, Te benediciamo, Te 
ristumen, Kirie, ke dheometha su, o ringraziamo, o Signore, e ti supplichia- 
Theos imon. mo, o Dio nostro. 

II sacerdotefa I 'epiclesi. 
S. Ancora Ti offriamo questo culto spirituale e incruento; e Ti invochiamo e Ti 
preghiamo, e Ti supplichiamo: manda il tuo Spirito Santo su di noi e sopra i doni 
qui presenti. 

D. Benedici, signore il santo Pane. 

S. E fa di questo pane il prezioso Corpo del tuo Cristo. 

D. Benedici, signore il santo Calice. 

S. E fa di cio che e in questo calice il prezioso Sangue del tuo Cristo. 
D. Amin. 

D. Benedici, signore, ambedue le sante Specie. 
S. Tramutandole per virtu del tuo Santo Spirito. 
D. Amin, Amin, Amin. 

S. Affinche, per coloro che ne partecipano, siano purificazione dell'anima, remis- 
sione dei peccati, unione nel tuo Santo Spirito, compimento del regno dei cieli, ti- 
tolo di fiducia in Te e non di giudizio o di condanna. 

S. Ti offriamo inoltre questo culto spirituale per quelli che riposano nella fede: 
Progenitori, Padri, Patriarchi, Profeti, Apostoli, Predicatori, Evangelisti, Martiri, 
Confessori, Vergini, e per ogni anima giusta che ha perseverato sino alia fine nella 
fede. 
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In modo particolare ti offriamo questo sacrificio per la tuttasanta, immacolata, be- 
nedetta, gloriosa, Signora nostra, Madre di Dio e sempre Vergine Maria. 

Si aiprono le tende e il sacerdote benedice I 'antidoron. 
P. Axion estin os alithos makarizin se E veramente giusto proclamare beata 
tin Theotokon, tin aimakariston ke pa- Te, o Deipara, che sei beatissima, tutta 
namomiton ke Mitera tu Theii imon. Tin pura e Madre del nostro Dio. Noi ma- 
timioteran ton Cheruvim ke endhoxote- gnifichiamo Te, che sei piu onorabile 
ran asingritos ton Serafm tin adhiaftoros dei Cherubini e incomparabilmente piu 
Theon Logon tecusan, tin ondos Theo- gloriosa dei Serafini, che in modo im- 
tokon, se megalinomen. macolato, partoristi il Verbo di Dio, o 

vera Madre di Dio. 

II sacerdote continual 

Per il santo profeta e precursore Giovanni Battista, per i santi, gloriosi e insigni 
Apostoli, per il santo N. del quale celebriamo la memoria, e per tutti i tuoi santi: 
per le loro preghiere, o Signore, visitaci benevolmente. Ricordati anche di tutti 
quelli che si sono addormentati nella speranza della resurrezione per la vita eter- 
na: (Qui il sacerdote commemora i defunti che vuole.) E fa che riposino ove risplende 
la luce del tuo vol to. 

Ancora ti preghiamo: ricordati, o Signore, di tutto l'episcopato ortodosso, che di- 
spensa rettamente la tua parola di verita, di tutto il presbiterio, del diaconato in 
Cristo e di tutto il clero. Ancora ti offriamo questo culto spirituale per tutto il 
mondo, per la santa Chiesa cattolica ed apostolica, per coloro che vivono nella ca- 
stita e nella santita, per i nostri governanti e per le autorita civili e militari. Conce- 
di loro, o Signore, un governo pacifico, affinche noi pure in questa loro pace tra- 
scorriamo piamente e degnamente una vita quieta e tranquilla. 
Ricordati in primo luogo, o Signore, del nostro Santissimo Padre N. Papa di Roma 
e concedi alle tue sante Chiese che egli viva in pace, incolume, onorato, sano, lon- 
gevo, e dispensi rettamente la tua parola di verita. 

D. Ricordati, Signore, di tutti coloro che ciascuno ha in mente e di tutti e di tutte. 
P. Ke pandon ke pason. E di tutti e di tutte. 

S. Ricordati, o Signore, della citta in cui dimoriamo, e di ogni citta e paese, e dei 
fedeli che vi abitano. Ricordati, o Signore, dei naviganti, dei viandanti, dei malati, 
dei sofferenti, dei prigionieri e della loro salvezza. Ricordati, Signore, di coloro 
che presentano offerte e si adoperano per il bene delle tue sante Chiese e di quanti 
si ricordano dei poveri, e largisci su noi tutti la tua misericordia. 
E concedici di glorificare e di lodare con una sola voce e con un solo cuore l'ono- 
rabilissimo e magnifico tuo nome, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e nei 
secoli dei secoli. 

P. Amin Amen. 

S. E le misericordie del grande Dio e Salvatore nostro Gesu Cristo siano con tutti 
voi. 
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P. Ke meta tu pnevmatos su. 



E con il tuo spirito. 



Partecipazione alia comunione. 

D. Ricordando tutti i santi, preghiamo ancora in pace il Signore. 
P. Kirie eleison. Signore, pieta. (e cosi alle invocazioni se- 

guenti) 

D. Per i preziosi doni offerti e santificati, preghiamo il Signore. 

Affinche il misericordioso nostro Dio, accettandoli in odore di soavita spiritua- 
le nel suo altare santo, celeste e immateriale, ci mandi in contraccambio la grazia 
divina e il dono dello Spirito Santo, preghiamo il Signore. 

Per essere liberati da ogni afflizione, flagello, pericolo e necessita, preghiamo il 
Signore. 

Soccorrici, salvaci, abbi pieta di noi e custodiscici o Dio, con la tua grazia. 
Chiediamo al Signore che l'intero giorno sia perfetto, santo, tranquillo e senza 
peccato. 

P. Paraschu Kirie Concedi o Signore. (e cosi alle invocazioni 

seguenti.) 

D. Chiediamo al Signore un angelo di pace, guida fedele, custode delle anime no- 
stre e dei nostri corpi. 

Chiediamo al Signore la remissione ed il perdono dei nostri peccati e delle no- 
stre colpe. 

Chiediamo al Signore ogni bene, utile alle nostre anime, e la pace per il mon- 

do. 

Chiediamo al Signore la grazia di trascorrere il resto della nostra vita nella pa- 
ce e nella penitenza. 

Chiediamo una morte cristiana, serena, senza dolore e senza rimorso, e una 
valida difesa dinanzi al tremendo tribunale di Cristo. 

Chiedendo l'unita della fede e l'unione nello Spirito Santo, affidiamo noi stessi, 
gli uni gli altri, e tutta la nostra vita a Cristo Dio. 
P. Si Kirie. A Te, o Signore. 

II sacerdote nel frattemipo ha iniziato a recitare questa -preghiera: 
A Te affidiamo tutta la nostra vita e la nostra speranza, o Signore, amico degli uomini, e 
ti invochiamo e ti supplichiamo: degnati di farci partecipare con pura coscienza ai celesti 
e tremendi misteri di questa sacra e spirituale mensa, per la remissione dei peccati, per il 
perdono delle colpe, per l'unione nello Spirito Santo, per l'eredita del regno dei cieli, per 
una maggiore fiducia in Te, e non a nostro giudizio o condanna E concedici, o Signore, 
che con fiducia e senza condanna osiamo chiamare Padre Te, Dio del Cielo, e dire: 
P. Pater imon, o en tis uranis, aghiasthi- Padre nostro, che sei nei cieli, sia santi- 
to to onoma su, eltheto i vasilia su, ghe- ficato il tuo nome, venga il tuo regno, 
nithito to thelima su os en urano ke epi sia fatta la tua volonta come in cielo cosi 
tis ghis. Ton arton imon ton epiusion in terra. Dacci oggi il nostro pane quoti- 
dhos imin simeron, ke afes imin, ta ofi- diano e rimetti a noi i nostri debiti, co- 
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limata imon, os ke imis afiemen tis ofi- me noi li rimettiamo ai nostri debitori, e 
letes imon, ke mi isenenghis imas is pi- non ci indurre in tentazione, ma liberaci 
rasmon, alia rise imas apo tu poniru. dal male. 

S. Poiche tuo e il regno, la potenza e la gloria, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e 

sempre, e nei secoli dei secoli. 

P. Amin Amen. 

S. Pace a tutti 

P. Ke to pnevmati su. E al tuo spirito 

D. Inchinate il vostro capo al Signore. 

P. Si Kirie. A Te, o Signore. 

II sacerdote prega: 

Rendiamo grazie a Te, o Re invisibile, che con la tua infinita potenza hai creato l'univer- 
so, e nell'abbondanza della tua misericordia dal nulla hai tratto all'esistenza tutte le cose. 
Tu, o Signore, volgi dal cielo lo sguardo su quanti hanno chinato la fronte davanti a Te, 
poiche non l'hanno inchinata alia carne ed al sangue, ma a Te, Dio tremendo. Tu dunque, 
o Signore, per il bene di noi tutti appiana il cammino della nostra vita secondo la necessi- 
ty di ciascuno: naviga con i naviganti, accompagna i viandanti, risana i malati, Tu medico 
delle anime e dei corpi nostri. Per la grazia, la misericordia e la benignita dell'unigenito 
tuo Figlio, con il quale sei benedetto insieme con il santissimo, buono e vivificante tuo 
Spirito, ora e sempre, e nei secoli dei secoli. 
P. Amin Amen. 

S. Signore Gesu Cristo Dio nostro, guarda a noi dalla tua santa dimora e dal trono di glo- 
ria del tuo regno e vieni a santificarci, Tu che siedi in alto con il Padre e sei invisibilmente 
qui con noi. Degnati con la potente tua mano di far partecipi noi e, per mezzo nostro, tut- 
to il popolo dell'immacolato tuo Corpo e del prezioso tuo Sangue. 
D. Stiamo attenti! 

Elevazione 

S. Le Cose Sante ai Santi. 

P. Is Aghios, is Kirios, Iisus Christos, is Solo uno e Santo, solo uno e Signore: 
dhoxan Their Patros. Amin. Gesu Cristo, per la gloria di Dio Padre. 

Amen. 

Vengono chiuse le tende durante la comunione dei celebranti 
P. Enite ton Kirion ek ton uranon, enite Lodate il Signore dai cieli, lodatelo lassii 
afton en tis ipsistis. Alliliiia. nell'alto. Alleluia. 

Vengono riaiperte le tende. 

Comunione 

D. Con timore di Dio, con fede e amore, avvicinatevi. 

P. Tu dhipnu su tu mistikii simeron, lie Del tuo mistico convito, o Figlio di Dio, 
Theu, kinonon me paralave. U mi gar tis rendimi oggi partecipe, poiche non sve- 
echthris su to mistirion ipo; U filima si lero il mistero ai tuoi nemici, ne Ti daro 
dhoso, kathaper o Iudas. All'os o listis il bacio di Giuda, ma come il ladrone, Ti 



14 

omologo si: Mnisthiti mu, Kirie, en ti prego: ricordati di me, o Signore, nel 
vasilia su. tuo regno. 

Terminata la distribuzione dell'Eucarestia: 
S. Salva, o Dio, il tuo popolo e benedici la tua eredita. 

P. Idhomen to fos to alithinon, elavo- Abbiamo visto la vera luce, abbiamo ri- 
men Pnevma epuranion, evromen pistin cevuto lo Spirito celeste, abbiamo trova- 
alithi, adhiereton Triadha proskinun- to la vera fede, adorando la Trinita in- 
des. Afti gar imas esosen. divisibile, poiche essa ci ha salvati. 

S. Benedetto il nostro Dio in ogni tempo, ora e sempre e nei secoli dei secoli. 
P. Amin Amen. 

D. In piedi! Dopo aver partecipato ai divini, santi, immacolati, immortali, celesti, 

vivificanti misteri di Cristo, rendiamo degne grazie al Signore. 

P. Kirie eleison. Signore, pieta. 

D. Soccorrici, salvaci, abbi pieta di noi e custodiscici, o Dio, con la tua grazia. 

P. Kirie eleison. Signore, pieta. 

D. Chiedendo che l'intero giorno trascorra santamente, in pace e senza peccato, af- 
fidiamo noi stessi, gli uni gli altri, e tutta la nostra vita a Cristo Dio. 
P. Si Kirie. A Te, o Signore. 

II sacerdote prega 

Ti rendiamo grazie, o Signore amico degli uomini, benefattore delle anime nostre, perche 
anche in questo giorno ci hai resi degni dei tuoi celesti e immortali misteri. Dirigi la no- 
stra via, confermaci tutti nel tuo timore, custodisci la nostra vita, rendi sicuri i nostri pas- 
si, per le preghiere e le suppliche della gloriosa tua Madre e sempre vergine Maria e di 
tutti i tuoi Santi. 

Poiche Tu sei la nostra santificazione, e noi rendiamo gloria a Te: al Padre, al 
Figlio e alio Spirito Santo, ora e sempre e nei secoli dei secoli. 

P. Amin Amen. 

Congedo 

S. Procediamo in pace. 
P. En onomati Kiriu. 
D. Preghiamo il Signore. 

P. Kirie eleison. Signore, pieta. 

S. O Signore, Tu che benedici coloro che Ti benedicono e santifichi quelli che han- 
no fiducia in Te, salva il tuo popolo e benedici la tua eredita. Custodisci tutta 
quanta la tua Chiesa, santifica coloro che amano il decoro della tua casa; Tu, in 
contraccambio, glorificali con la tua divina potenza, e non abbandonare noi che 
speriamo in Te. Dona la pace al mondo che e tuo, alle rue Chiese, ai sacerdoti, ai 
governanti, all'esercito e a tutto il tuo popolo; poiche ogni beneficio e ogni dono 
perfetto viene dall'alto e discende da Te, Padre della luce. E noi rendiamo gloria, 
grazie e adorazione a Te, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre e nei secoli dei 
secoli. 
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P. Amin. Ii to onoma Kiriu evloghime- Amen. Sia benedetto il nome del Signo- 
non apo tu nin ke eos tu eonos. (3 volte) re da questo momento e per l'eternita. (3 

volte) 

Rientrando nel Vima il sacerdote recita questa -preghiera: 
O Cristo Dio nostro, Tu che sei la perfezione della Legge e dei Profeti e hai compiuto tut- 
ta la missione ricevuta dal Padre, riempi di gioia e di felicita i nostri cuori, ora e sempre e 
nei secoli dei secoli. Amen. 
D. Preghiamo il Signore. 

P. Kirie eleison. Signore, pieta. 

S. La benedizione e la misericordia del Signore scendano su di voi con la sua gra- 

zia e la sua benignita in ogni tempo, ora e sempre e nei secoli dei secoli. 

P. Amin Amen. 

S. Gloria a Te, o Cristo Dio, speranza nostra, gloria a Te. 

P. Dhoxa Patri ke Iio ke Aghio Pnevma- Gloria al Padre, al Figlio e alio Spirito 
ti, ke nin ke ai ke is tus eonas ton eonon. Santo, ora e sempre e nei secoli dei seco- 
Amin. Kirie eleison, Kirie eleison, Kirie li. Amen. Signore pieta, Signore pieta, 
eleison. Pater aghie, evloghison. Signore pieta. Benedici, o Signore santo. 
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S. Cristo, risorto dai morti, nostro vero Dio, per l'intercessione della tuttasanta e 
immacolata Sua Madre, per la virtu della preziosa e vivificante Croce, per la pro- 
tezione, delle venerande e celesti Potesta incorporee, per le suppliche del venerato e 
glorioso Profeta e Precursore Giovanni Battista, dei gloriosi e santi Apostoli, dei 
santi gloriosi e vittoriosi Martiri, dei nostri santi Padri teofori, del nostro santo 
Padre Giovanni Crisostomo, arcivescovo di Costantinopoli, del santo Atanasio ar- 
civescovo di Alessandria, il grande, del santo (del giorno) di cui celebriamo la me- 
moria, dei santi e giusti progenitori del Signore Gioacchino ed Anna, e di tutti i 
Santi, abbia pieta di noi e ci salvi, poiche e buono e amico degli uomini. 
Per le preghiere dei nostri Santi Padri, Signore Gesu Cristo Dio nostro, abbi pieta 
di noi e salvaci. 

P. Amin Amen. 

Distribuzione dell'antidorori. 

II sacerdote -prega per ognuno dandogli il -pane benedetto dicendo: 
S. La benedizione e la misericordia del Signore, discendano su di te. 

Trisaghion per i defunti 

La tradizione bizantina prevede che si commemorino i defunti due volte I 'anno, il sabato 
prima della domenica di carnevale e quello precedente la Pentecoste. II ciclo settimanale ri- 
corda i defunti ogni sabato. 

In qualsiasi circostanza e possibile celebrare una akolouthia particolare per i defunti. Spes- 
so si fa a conclusione della celebrazione eucaristica e prima dell' apoly sis. 

Mentre il sacerdote si reca al centro della chiesa dove e preparato un tavolino con i 
kolyvi (grano cotto simbolo di resurrezione) si cantano i seguenti tropari (sostituiti 
nel periodo pasquale dall'inno Christos anesti... vedi oltre): 

S. Meta pnevmaton dhikeon tetelio- Con le anime dei giusti, morti, Salvato- 

menon, tin psichin tu dhiilu su, Soter, re, concedi il riposo all'anima del tuo 

anapavason, filatton aftin is tin ma- servo, introducendola nella vita beata 

karian zoin tin para su, filanthrope. presso di Te, o amante degli uomini. 

P. Is tin katapavsin su, Kirie, opu pan- Concedi, o Signore, il riposo all'anima 

des i aghii su anapavonde anapavson ke del tuo servo nella tua beata sede, dove 

tin psichin tu dhiilu su, oti monos ipar- tutti i tuoi Santi riposano, poiche Tu so- 

chis athanatos lo sei immortale. 

S. Dhoxa... Si i o Theos imon o katavas Gloria... Tu sei quel Dio che discendesti 

is Adhin ke tas odhinas lisas ton peped- al limbo e liberasti dalle pene i prigio- 

himenon, aftos ke tin psichin tu dhiilu nieri, Tu stesso, Salvatore concedi il ri- 

su, Soter, anapavson. poso anche all'anima del tuo servo. 



P. Ke nin... I moni aghni ke achrandos Ed ora... Tu sola pura e immacolata 
Parthenos i Theon asporos kiisasa, pre- Vergine che per virtii dello Spirito Santo 
sveve tu sothine tin psichin tu dhiilu su. concepisti Dio, intercedi per la salvezza 

dell'anima del tuo servo. 

Nel -periodo ipasquale si canta invece: 



Christos anesti ek nekron, thanato tha- 
naton patisas, ke tis en tis mnimasi zoin 
charisamenos. (3 volte) 



Cristo e risorto dai morti, con la morte 
calpestando la morte e donando la vita 
a coloro che giacevano nei sepolcri. (3 

volte) 



D. Abbi pieta di noi, o Dio, secondo la tua grande misericordia; noi ti preghiamo, 
esaudiscici ed abbi pieta. 

P. Kirie eleison. (3 volte) Signore, pieta. (3 volte) 

D. Ancora preghiamo per il riposo ed il perdono dell'anima del defunto servo di 

Dio (N.) e per che gli venga rimesso ogni peccato volontario e involontario. 

P. Kirie eleison. (3 volte) Signore, pieta. (3 volte) 

D. Che il Signore Dio collochi la sua anima dove riposano i giusti. La misericordia 

di Dio, il regno dei cieli e il perdono dei peccati per lui chiediamo a Cristo Re im- 
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mortale. 

P. Paraschu Kirie. 

D. Preghiamo il Signore. 

P. Kirie eleison. 



Concedi, o Signore. 



Signore, pieta. 



S. Dio degli spiriti e di ogni carne che, calpestata la morte hai sopraffatto il demo- 
nio ed hai largito la vita al mondo, Tu, o Signore concedi il riposo anche all'anima 
del defunto tuo servo (N.) e ponilo nel luogo della luce, della letizia, del refrigerio, 
dove non vi e dolore ne affanno ne gemito. 

Condona a lui ogni peccato commesso in parole, in opere, in pensiero, quale Dio 
clemente ed amante degli uomini; poiche non vi e persona che viva e non pecchi. 
Tu solo infatti, o Signore, sei senza peccato: la tua giustizia e in eterno e la tua pa- 
rola e verita. 

Tu sei la resurrezione, la vita e il riposo del defunto tuo servo (N.), o Cristo Dio 
nostro, e noi a Te rendiamo gloria, assieme all'eterno tuo Padre e al Santissimo 
buono e vivificante tuo Spirito, ora e sempre e nei secoli dei secoli. 
P. Amin Amen. 

S. Dhoxa si, Christe o Theos, i elpis Gloria a Te, o Cristo Dio, speranza no- 
imon, dhoxa si. stra, gloria a Te 

Dhoxa Patri ke Iio ke Aghio Pnevmati, Gloria al Padre e al Figlio e alio Spirito 
ke nin ke ai ke is tus eonas ton eonon. Santo, ed ora e sempre e nei secoli dei 
Amin. secoli. Cosi sia. 

Kirie eleison. (3 volte) Signore pieta. (3 volte) 

Pater aghie, evloghison. Signore santo, benedici. 

S. Cristo nostro vero Dio, per le preghiere della immacolata sua Madre, dei santi e 
gloriosi Apostoli dei nostri santi Padri teofori e di tutti i Santi, collochi anche l'a- 
nima del defunto suo servo nel regno dei giusti, lo faccia riposare nel seno di 
Abramo, e lo enumeri tra i giusti; e abbia pieta di noi, come buono e amico degli 
uomini. Amen 

S. Eonia su i mnimi axiomakariste ke Eterna la tua memoria, fratello nostro 
aimniste adhelfe imon. (3 volte) indimenticabile e degno della beatitudi- 



ne. 



P. Amin. 



Amen. 



